
Tylko do użytku służbowego.

D O D A T E K
do Dziennika Taryf i Zarządzeń Kolejowych.

W Y D A W N I C T W O  M I N I S T E R S T W A  K O M U N I K A C J I .

Rok V. Warszawa, dnia 13 sierpnia 1932  r. Nr. 15.

T R E Ś Ć :

Komunikacja zagraniczna towarowa,

Poz, 27. Bezpośrednia polsko-rum uńsko-lewantyńska komunikacja towarowa. Przepisy służ 
wej część I i II. —  Zmiany i uzupełnienia.
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W związku z wprowadzeniem w życie z dniem 1 sierpnia 1932 r. nowej taryfy polsko- ru- 
muńsko-lewantyńskiej towarowej komunikacji należy w powołanych wyżej przepisach służbowych, 
obowiązujących od dnia 1 lutego 1930 r. (Dodatek do Dz. T. i Z. K. z r. 1930 Nr. 1, poz. 7) 
przeprowadzić następujące zmiany i uzupełnienia:

1) Na okładce i stronie tytułowej zmienia się napis na „Bezpośrednia Polsko-Rumuńsko- 
Lewantyńska Komunikacja towarowa” , w wierszu ósmym z góry słowa „port Constanta” zmienia 
się na „rumuńskie porty morskie” , datę zaś „obowiązywania” — „na 1 sierpnia 1932 r.” .

2) Na str. 3 we wstępie w wierszu pierwszym datę „1 lutego 1930 r .” zmienia się na 
„1 sierpnia 1932 r.” , w wierszu trzecim od góry słowa „port Constanta” zmienia się na „ru
muńskie porty morskie” .

3) Na str. 3 w punkcie 2 Do § 1 M. E. T. w wierszu drugim po skrócie „lit. d)”
skreśla się litery „ i e)” i zastępuje literami ,,e) i i)”, wiersz trzeci zaś skreśla się i zastępuje na
stępująco :

„o objętości ponad 3 m3 oraz przedmioty ważące w metrze sześciennym mniej niż 250 kg 
jak również przedmioty ponad 7 m. dł,” .

4) Na str. 3 w punkcie 3. Do § 2 M. E. T „ ustęp pierwszy, wiersz trzeci i czwarty,
skreśla się zdanie od słów „Listy przewozowe-konosamenty dla przesyłek pośpiesznych.. . ” d o . . . ”
u góry i dołu” . .

5) Na str. 3 w tym samym punkcie ustęp 4), wiersz drugi, słowo „wystawianiu” zmienia 
się na „sporządzaniu” .

6) Na str. 4 w punkcie 3 Do § 2 M. E. T. w wierszu 5, 18 i 21 z góry skreśla się słowa
„w Constanta Port”, w wierszach zaś 14 i 16 słowo „Konstantynopolu” zmienia się na „Istanbul” .

7) Ńa str. 4 w punkcie 4 Do § 3 M. E. T „  ustęp 1), wiersz 15 zgóry przed słowem
„ewentualną” dodaje się przyimek „za” .

8) Na str. 5 w punkcie 8. Do § 13 M. E. T., wiersz pierwszy, skreśla się słowa „Con
stanta Port” .

9) Na str. 5 w punkcie 9. Do § 14 M. E. T „ wiersz 11 z góry słowo „własnoręczności” 
Zmienia się na „autentyczności” .

10) Na str. 5 w punkcie 11. Do § 21. M. E. T „ wiersz drugi wyraz „VI w Klasyfikacji 
towarów” zmienia się na ,,X-C.”.
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Zastępuje rubrykam i:
„Prowizja

Opłata przewozowa według taryfy Nr. o d .   do
Opłata Za załadowanie 1 wyładowanie
Opłata za ważenie

Postojowe lub składowe

Opłata za deklarowanie wartości dostawy

Premja ubezpieczeniowa od niebezpieczeństw w czasie przewozu morzem
Stempel w wysokości   od premji ubezpieczeniowej
Koszty i opłaty celne według rachunku N r.”

Nr. H. Tz. V. 142/20.
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